Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1973. gada 14. maija Regula (EEK) Nr. 1252/73 par tādu citrusaugļu importu, kuru izcelsme ir Kiprā
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. pantu, 
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu, 
tā kā Nolīguma 1, ar kuru izveidota asociācija starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Kipras Republiku, I pielikuma 5. pantā ir izklāstīti noteikumi tarifu samazināšanai attiecībā uz dažu Kipras izcelsmes citrusaugļu importu Kopienā; tā kā salīdzināmo cenu piemērošanas laikā šis samazinājums ir atkarīgs no tās cenas ievērošanas, kas noteikta Kopienas iekšējā tirgū; tā kā ir jāpieņem sīki izstrādāti noteikumi šīs sistēmas īstenošanai; 
tā kā piedāvātajai sistēmai ir jāiekļaujas augļu un dārzeņu tirgus kopējā organizācijā; tā kā tādēļ būtu jāievēro noteikumi, kas paredzēti Padomes 1972. gada 18. maija Regulā (EEK) Nr. 1035/72 2 par augļu un dārzeņu tirgus kopēju organizāciju, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2745/72 3, un noteikumi, kas pieņemti, ievērojot minēto regulu, 
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Šajā regulā paredzēti sīki izstrādāti noteikumi par Nolīguma, ar kuru izveidota Asociācija starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Kipras Republiku, I pielikuma 5. pantā izklāstītā preferenciālā režīma piemērošanu attiecībā uz šādiem Kipras izcelsmes produktiem: 
ex 08.02 A : Svaigi apelsīni,
ex 08.02 B : Svaigi mandarīni un satsumas; svaigi klementīni, tanžerīni un citi tamlīdzīgi citrusu hibrīdu augļi,
ex 08.02 C : Svaigi citroni. 
2. pants
1. Lai izpildītu nosacījumus, kas izklāstīti iepriekšminētā nolīguma I pielikuma 5. panta 2. punktā, konkrēta produkta cenām reprezentatīvos Kopienas tirgos, kas reģistrētas vai konvertētas importa/vairumtirdzniecības posma [cenās], ņemot vērā konversijas koeficientus un atņemot transporta izmaksas un ievedmaksas, izņemot muitas nodokli – kur nosauktie ir tādi koeficienti, tādas izmaksas un maksas, ko lieto Regulā (EEK) Nr. 1035/72 minētās iekļuves cenas aprēķināšanai – jābūt tādām, kas attiecīgi aprēķinātas I kategorijai saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1035/72 24. panta 2. punkta otrā apakšpunkta pirmo ievilkumu, un tām jābūt vienādām vai augstākām par 3. pantā noteikto cenu.
2. Komisija aprēķina summu, kas jāatņem no ievedmaksas, kas nav muitas nodoklis, ciktāl tajās cenās, ko dalībvalstis paziņojušas Komisijai, ir iekļautas šīs maksas, tā lai novērstu grūtības, kas rodas, šīs maksas piemērojot iekļuves cenām, kuras var mainīties atkarībā no attiecīgo produktu izcelsmes. Rēķinot attiecīgi ņem vērā vidējo lielumu, kas atbilst vidējam aritmētiskajam starp šādu maksu viszemāko un visaugstāko līmeni. 
Ja vajadzīgs, sīki izstrādātus noteikumus šā punkta piemērošanai pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1035/72 33. pantā izklāstīto procedūru.
3. Tie Kopienas tirgi, ko izmanto, lai reģistrētu kotācijas, uz kuru pamata aprēķina Regulā (EEK) Nr. 1035/72 minēto iekļuves cenu, ir reprezentatīvi tirgi 1. punkta nozīmē. 

3. pants
Cena, kas minēta 2. panta 1. punktā, ir vienāda ar attiecīgajā laika posmā spēkā esošo salīdzināmo cenu, kurai pieskaitītas šai cenai piemērojamās Kopējā muitas tarifa maksas un fiksētā maksa, kas noteikta kā 1720 norēķina vienības uz 100 kilogramiem. 
1 Skatīt šā Oficiālā Vēstneša 2.lpp. 

2 OJ No L 118, 20.5.1972, p. 1. 
3 OJ No L 291, 28.12.1972, p. 147. 
4. pants
Gadījumos, kad attiecībā uz kādu no 1. pantā uzskaitītajiem produktiem 2. panta 1. punktā minētās cenas, kas koriģētas ar konversijas koeficientiem un no kurām atņemtas transporta izmaksas un ievedmaksas, kas nav muitas nodoklis, trīs tirgus dienas pēc kārtas saglabājas zemākā līmenī par 3. pantā noteikto cenu reprezentatīvos Kopienas tirgos ar viszemākajām cenām, attiecīgajam produktam piemēro to Kopējā muitas tarifa nodokli, kas ir spēkā ievešanas dienā. 
Šī kārtība paliek spēkā līdz brīdim, kad šīs cenas reprezentatīvos Kopienas tirgos ar viszemākajām cenām trīs tirgus dienas pēc kārtas ir vienādas vai augstākas par 3. pantā noteikto cenu.
5. pants
Komisija, pamatojoties uz dalībvalstu paziņotajām reģistrētajām cenām reprezentatīvos Kopienas tirgos, vēro cenu attīstību un reģistrē tās saskaņā ar 4. pantu.
Šim mērķim nepieciešamos pasākumus paredz saskaņā procedūru, kas izklāstīta Regulā (EEK) Nr. 1035/72 par kompensācijas maksu piemērošanu attiecībā uz augļiem un dārzeņiem. 
6. pants
Regulas (EEK) Nr. 1035/72 23., 24., 25., 26., 27. un 28. pants paliek spēkā. 
7. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no iepriekšminētā nolīguma spēkā stāšanās dienas līdz brīdim, kad Nolīgums pārstāj būt spēkā.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1973. gada 14. maijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
R. VAN ELSLANDE [R. VAN ELSLANDE]
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